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S3bIKOBasi BADMATHBHOCTDH KAK XY/A0KeCTBEHHbIN NpuéM B pomane ®prncuc bepHerr
«The Secret Garden»

B cratee packpbiBaeTCs coiepykaHNe TTOHATHS S3BIKOBOH BapHAaTHBHOCTH U PAcCMaTpPUBACTCS €€ HCIOJIb30BaHUE B Ka-
YecTBE XyJ0)KECTBEHHOTO MpreMa B kKoHTekcTax pomana dpancuc bepuert «The Secret Garden». Ocoboe BHUMaHHE yaems-
€TCsI XapaKTePHBIM OCOOCHHOCTSIM HOPKIIMPCKOTO THAJICKTa aHITIMIICKOTO A3bIKa U €ro rpaMueckoil penpeseHTanuu. ABTo-
pamu pa3paboTaH IUIaH aHalIu3a JUlsl psija KOHTEKCTOB, COACPIKAIMX BKIIOUCHHS ANaieKToB. C IOMOIIBIO JAHHOTO IIIaHA
OBUTH MTPOaHATM3UPOBAHBI KOHTEKCTH poMaHa «The Secret Gardeny». B pesynbrare aBTopamu ObUIO YCTAHOBIICHO, YTO BapHa-
THUBHOCTD JISHCTBUTENHFHO MOXKET OBITH OTHECEHA K XYH0’KECTBEHHBIM IIPHEMaM, TaK Kak rpadudeckas pernpe3eHTanus pean
HEePCOHAXKEH 0TOOpaXKaeT X IPOUCXOKACHNE, CONUATIBHBIN CTAaTyC, YpOBEHb 00Pa30BaHHOCTH, YTO HOAYEPKUBAET OCOOCHHO-
CTH T'epOeB U CIIocoOCTBYeT Ooliee TOUHOI nepenade oOpa3oB.
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Language variability as a literary device in the novel «The Secret Garden»
by Frances Burnett

The article discusses the concept ‘language variability’ and provides analysis of its use as a literary device in the novel
«The Secret Garden» by Frances Burnett. Special attention is paid to the characteristic features of the Yorkshire dialect of
English and its graphic representation. The authors have developed an analysis plan for interpreting contexts containing in-
stances of dialectal use. The plan was applied for the analysis of «The Secret Garden» contexts. As a result, the authors have
proved that language variability can indeed be considered as one of the literary devices, since the graphic representation of the
characters' speech reflects their origin, social status, educational level, which emphasize peculiarities of the characters and

contribute to a more accurate delineation of literary types.
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DEHOMEH S3bIKOBOM BapHaTHUBHOCTH MPUBJIEKAET
crabmipHOe BHIMaHue JuHTBHCTOB (Kopabnesa H.1O.
2017 [2], 2018 [3]; HemmuioBa H.B. 2010 [4]; PomanoBa
N.C. 2008 [6]; Dpaiiman B.E. 2016 [9]). CymiectByer
JIOCTaTOYHOE KOJIMUECTBO paboT, B KOTOPBIX BapUATUB-
HOCTb pacCMaTpUBAaeTCsi B OCHOBHOM KaK COITMOJIMHT-
BUCTHYECKUH acmeKT (QyHKIMOHUPOBAHUS SI3bIKA, TO-
r/1a KaK BapUaTHBHOCTh KaK XYJOXKECTBEHHBIA MPHEM
MIPUBJIEKAET HE3aCTY>KEHHO Majl0 BHUMAaHUS HCCIENO-
Baresield. /laHHas cTaThs B KaKOM-TO Mepe HallpaBJieHa
Ha BOCITIOJTHEHHE 3TOTO Mpoodea.

N3yuenne npuyumH U Uededl BapbUpPOBaHUS
HOpPMEI (00pa3OBOTO BapHaHTa), MPEICTABIAET OCO-
OBIli WHTEpeC IUIsi COBPEMEHHOHM IMHTBHCTHUKH, IIO-
CKOJIBKY BapHaHTHl aKTUBHO HMPOHHUKAIOT B OBITOBYIO
peyb, MEHSsl CTPYKTYPY SI3bIKa, €ro JIEKCHYECKHUI,
rpaMMaTHYeCKHH UM poHETHIEeCKuil cTpoil. B To xe
BpEMsI BOITPOCHI HCTIOIB30BAHMS PA3HBIX BOIIOIICHUN
OJTHOM U TOM K€ A3bIKOBOU €IMHUIIBI, UHBIMU CJIOBAMU
— UCTIOJIb30BaHUS PA3HBIX BAPUAHTOB OJTHOTO HHBApH-
aHTa B PEYH, OCTAIOTCS OTKPBITHIMU JIJISI TMHTBUCTUKH
u uzydeHuss. OTKPBITOM Tak ke ocTraeTcs u cama (op-
MYJIMPOBKA SI3bIKOBOM BapMaTUBHOCTH, TaK KaK HEKO-
TOpBIE JINHTBUCTBI HE Pa3AeIIIOT IOHATUS «BapUATHUB-
HOCTBb» U «BapUAHTHOCTHY», a UCHOJIb3YIOT UX KaK CH-
HOHUMBI. [To MHeHMIO A.A. XyASKOBa, CIIOMBITKH JIIO-
0O¥ IICHON OTBICKATh MHBAPHUAHT ISl PEAIbHO CYIIe-

CTBYIOIINX BapUAHTOB MPEACTABISIIOT COOOH, KaK mpa-
BUWJIO, PELIEHUS, HOCSAIINE UCKYCCTBEHHBIH, YMO3pPH-
TEJbHBIN U, B KOHEYHOM CUETE, HACHJIbCTBEHHBIN HaJ
si3pikoM xapakrtep» [10, C. 67]. IloaToMy B JTUHIBHU-
CTUKE TPENNOYTCHHE OT/AeTCS TEPMHUHY «BapUATHUB-
HOCTB», TaK KaK OH HE BBI3bIBAET HEOOXOIUMOCTh HC-
KaTh MHBAPUAHT JAJIS S3BIKOBOM €IMHUIIBI. BapuaTus-
HOCTB 00YCIOBJIEHA U3MEHUNBOCTHIO KaK ()EHOMEHOM.
CTOUT MOMHHUTH O TOM, YTO BaPUATHUBHOCTH MPOSIBIISI-
eTCSd Ha BCEX YPOBHAX pPEUEBOM KOMMYHHKAIWH,
BKJIIOYAsi OCO3HAHHME FOBOPALIUM JOMYCTUMOCTH pa3-
HBIX ()OHETUYECKIX WIIA aKIIEHTHBIX, TUAIEKTHBIX Ba-
PHAHTOB, MPUHAIIICKANIIX OJHOMY S3BIKY. TakuM 00-
pa3oM, BApUAaTUBHOCTh CTAHOBUTCS LEHTPAIbHBIM IO-
HATHEM NPU HCCIIEJOBAHUU 3aBUCHMOCTU BAPHUAHTOB
SI3BIKOBBIX €IMHHUILL OT A3bIKOBOIl HOpMBI. 1o cioBam
B.M. ConanueBa, 0JHOTO K3 OCHOBOIIOJIOKHHUKOB Ba-
PUAHTOJIOTUH, BapUATUBHOCTh OMNpEAENseTCS Kak
uaess pasIudHBIX CIMOCOOOB BBIPAKEHHUS S3BIKOBOM
CYIIHOCTH, KaK €€ MOIu(UKAIHs, pa3HOBUIHOCTD UITH
Kak OTKJIOHEHHE OT OIlpeleleHHOW Hopmbl. Kpome
TOTO, BaPUATUBHOCTh XapaKTEPH3YyeT CHOCO0 cyIie-
CTBOBaHMS W (YHKIIMOHUPOBAHUS CIUHUI] S3BIKA U
SI3BIKOBOM CHCTEMBI B 11eJIOM [ 7].

Hac B mepByro ouepenb HHTEpECyeT XyJ0Ke-
CTBEHHAs POJIb SI3bIKOBOM BAPUATUBHOCTH, KOTOpast 3a-
KIIFOYaeTCsl B €€ CIOCOOHOCTH IOAYCPKHUBATH TaKHe
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JUYHOCTHBIE OCOOEHHOCTH MIEPCOHAXKEH, KaK MX Halld-
OHAJIBHOCTB, paca, BO3pPacT, IOJ, NPUHAMICKHOCTh K
OTIPEIETIEHHOMY COLIMAIBHOMY CJIO0, A€(EKTHI peUH U
T.11. JlaHHOE CBOICTBO SI3bIKOBOM BAPHATHBHOCTH IIPE/I-
CTaBJII€T COOOM TOT XyIOXKECTBEHHBIN AJIEMEHT, C I10-
MOIIBIO KOTOPOTO aBTOP TOOMBAETCsl JOCTHIKEHHS TOU
WIYM UHOM CTUIMCTUYECKOM LIEIH.

[TockonbKy B Xy/IOKECTBEHHBIX TEKCTaxX OTOOpa-
JKaeTcs JMIIb OyKBEHHAsI PETIPE3CHTAIN Pa3TOBOPHOH
MaHepbl NEPCOHaXa, TO AJSI aBTOPa CTAHOBUTCS aKTy-
ANBHBIM BOTIPOC O BBIOOpE YHOOHBIX W ITOIXOMISIITNX
rpa)U4ecKuX CpeACTB, KOTOPHIE CIIOCOOHBI Hambolee
YEeTKO TepefaTh OCOOEHHOCTH peur repos. B Ttakom
ciIydae aBTOp MpuOeraeT K MPHUHIUITY yroOcTBa rpadu-
4EeCKOH penpe3eHTaluy, TO €CTh UCIOJIb3yeT Te BapH-
AHTBI OTKJIOHEHHUS OT HOPMBI, KOTOpbIE HauboJjee mpo-
CTO N300pa3uTh, TAK KaK B JAHHOM SI3bIKE CYILECTBYIOT
yIOOHBIE Ul TOro CpejacTBa. SI3bIKOBas BapUaTUB-
HOCTh TaK € MOXET HUIPaTh CHOKETOOOPa3yIOILyIO
poOJb B IPOU3BEACHUSIX, H300pa)KAIOUINX AUATEKTHI
WY aKICHTHI. B Takux cirydasix OHa BBICTYIIAET B Kaue-
CTBE OIPEACICHHOTO «KJIF0Yay HIIH «I1apoJIs», OTpee-
JSTFOLIETO OTO3HABATEIIBHOTO CUTHAJIA AJISI TOBOPSIINX
Ha OJTHOM JIHAJICKTE.

31ech YMECTHO KPaTKO PAacKpBITh COMAEPKATEIb-
HOE HAIlOJIHEHHE TEPMHHA ‘XYI0)KECTBEHHBIH TPHEM .
C.II. benokypoBa, aBTOP-COCTABUTENb CJIOBaps JIUTe-
paTypoBeI4eCKMX TEPMHUHOB, OMNpeAeNseT XyIoxe-
CTBEHHBIH MPUEM KaK KOMIIO3ULIMOHHOE, PUTMHYECKOE
CTHJIMCTUYECKOE HIU 3BYKOBOE CPEACTBO, CIy)Kallee
JUISl KOHKPETHU3aI|H, [TOJUEPKUBAHUS TOTO HJIH HHOTO
3JIEMEHTa IIOBECTBOBAHMS (COCTOSHHS IEpCOHaXa,
OTHCaHMsA, aBTOPCKOW peun W T. 1m.) [1]. Cnemona-
TEINIbHO, SI3bIKOBAst BADHATUBHOCTH, OYLyUH HCIIOJb3Ye-
MOH B KadyecTBE XYJIOKECTBEHHOTO CPEICTBA, MOXET
KOHKPETU3UPOBATh OT/AEIbHBIC YePTHI MIEPCOHAXKA, €TO
OTIBIT WJIM TIPOUCXOXKICHHE, SMOLIMOHAIBHOE (IIOPOH 1
(hu3nYecKoe) COCTOSIHHME, Pa3TOBOPHYIO MaHepy MpH
BPEMEHHBIX HApYyLICHUSIX B PEUU MJIM NPOUZHOUICHUH
(HarmpuMep, BBI3BaHHBIX 0OJIE3HBIO — HACMOPK, KaIlleyb
W T. J.) WIK TIPU TOCTOSIHHBIX JeheKkTax pedu, TaKuxX
KaK 3aMKaHMe WM KapTaBOCTh. B Hamiem mccienoBa-
HHH MBI pacCMaTpPHBAaEM MPOSIBJICHUE S3bIKOBOI Bapua-
TUBHOCTH HIMEHHO B (pOpMe JHaIeKTa.

OnuuM n3 HanboJiee pacpoOCTPaHEHHbBIX U y3Ha-
BAaeMBIX JMAJIEKTOB BpPUTAHCKMX OCTPOBOB, SIBISETCS
HOPKIIMPCKUN INAIeKT, TaK )K€ U3BECTHBIH MO/ Ha3Ba-
HueM Broad Yorkshire (mmwpoxkwii HOpKIupckuii) wim
Tyke (Taiix). I3BecTHOCTh M y3HABAEMOCTh 3TOTO JHa-
nexTa o0yCcIOBIeHa TeM, uTo caM Mopkump spisercsa
CTapUHHBIM TpadCcTBOM Ha ceBepe BenmkoOpuranuu ¢
Ooraroii uCcTOpUeH U TPAAUITUIMI.

Bce Tpu acniekta HOpKIIUpCcKOTo AnanekTa (Gpone-
TUYECKUH, TPAMMATUIECKUN M JIEKCUUECKHIA) UTPAIOT
0co0yI0 poJIb B €ro CyIIECTBOBaHWH, KaK OTAEIbHON
Pa3sHOBHIHOCTH $SI3bIKa, PACIIPOCTPAHEHHOH CpeH JIto-
neit, mpoxkuBaromux B HMopkmmpe. K ponernuecknm
0COOCHHOCTSIM HOPKIIUPCKOTO AUANIEKTa OTHOCSTCS Ta-
KWe sIBJIEHMs, KaK, Hanpumep, th-fronting (mpousHece-
Hue 3ByKOB /0/ u /0/ xax /fl u v/, cooTBeTCTBEHHO) M t-
glottalization, 1151 KOTOPOTO B HOPKITMPCKOM JHATICKTE

Goiiee TpaaMIKOHHO pou3Hecenue /t / kak [r] B onpe-
neneHnHsix (pasax: get off — gerroff, pick it up —
pickirup.

Cpenn rpaMMaTHYeCKUX OCOOGHHOCTEH BBIJEIIS-
ercs ynoTpeOsienue riaroia to be B ¢opme were He
TOJBKO CO BTOPBIM JIMIOM EIMHCTBEHHOIO YHUCIA U
BCEMH JINI[AMU MHOXECTBEHHOTO YUCIIa, HO U C IEPBHIM
Y TPEThUM JHIaMU equHcTBeHHoro yucna [8, C. 2]. To
€CTh JJI1 HOCUTENEH MOPKIIUPCKOTro OUalleKTa HapaBHE
¢ Hopmoii | was there wmm It was cold xapakreprsr Takue
KOHCTpyKImH, Kak | were there u It were cold. Oroit u3
HanOoJIee y3HABAeMBIX OCOOCHHOCTEH SBIISIETCS UCTIONb-
30BaHHE MECTOMMEHHS B OOBEKTHOM ITAJIEKE «/e» BMe-
CTO MPUTSKATENBHOTO MECTOUMEHHS «my». [loaToMy B
pedr HOCUTEIs TUaneKTa BMecTo «This is my cary Mbl
MOXKEM YCIIBIIATE « This is me cary.

Jlexcuka HOPKIIMPCKOTO AUAJIEKTa HE MEHee clie-
muduuna. Hampumep, cioBo «bonny» O3Ha4aeT ‘Mu-
JBpIA’°, ‘CUMIIATUYHBINA’, WCIONB3YeTCs KaK CJIOBO
«pretty». Jns yTBEpAWTEIBHOTO OTBETAa HOCUTEIU
HOPKIIMPCKOTO JUANEKTa HCIONIB3YIOT CIOBO «ayey
[ai], koTOpoe o3HadaeT «yesy». CIOBO «nOW!» HCIOIb-
3yeTcst B 3HAUEHHHU «nothing», B TO ke BPeMs CIOBO
«summaty 0o3Ha4aeT «something». Bmecto cnoBa
«foody xutenmn VIOpKmIEpa HCHOJNB3YIOT —CIIOBO
«scrany, a BMECTo «coldy - ciioBo «parky». B pa3roBop-
HOW pEYd YacTo HCHOJIB3YyeTCAd «fa» B 3HAUYCHHUH
«thanks» u «tarray — «goodbyey [12].

BrlmenepedncrieHHble  OTIIMYHUTENIbHBIE YepPTHI
HOPKIIMPCKOTO MajieKTa oTpaxkeHsl B pomaHe «The
Secret Garden». /laHHBII poMaH — OJJHO M3 IEPBBIX JIH-
TepaTypHBIX IPOU3BEACHUN, B KOTOPOM HOPKITMPCKUIMA
IUANeKT OBLT TpencTaBiicH Tpadudecku. Bridop po-
MaHa Kak MaTepHaa UcCiIe0BaHMs TaKKe 00yCIIOBIICH
U TEM, YTO U A3BIKOBAs BapUaTHBHOCTb, U CaM HOpK-
MIMPCKUI UAEKT HTPArOT 3HAYUTENIBHYIO, CI0KETO00-
pasyolyl poib B IpousBeieHuu. [lis aHanusa
MMEHHO 3TOM XYJI0)KECTBEHHOM COCTaBJISIOIIEH Mbl
mpeylaraeM CIenylomuil psa  IMyHKTOB, KOTOPHIE
HY>KHO yYUTBHIBaTh MIPH MHTEPIPETAUU CIIy4yaeB Jua-
JIEKTHOM SI3bIKOBOM BAPUATUBHOCTU B KOHTEKCTAX XY-
JIO’)KECTBEHHOT'O TIPOU3BEICHHS:

— HCIOJb30BaHHE aBTOPOM OIPENENICHHBIX TIpa-
(hMUECKUX CPE/ICTB JUISl PETIPE3CHTALIMN PEUH Teposi;

— XapakTep mnepeaauyd (HOHETHUECKOH CIIeIH-
(huKH peun reposi;

— XapakTep Iepeiaun JEKCHUeCKOl criernuKu
peuu repos;

— XapakTep nepegadyd I'paMMaTHYeCKOH CIieI-
(huku peun repos;

— aBTOpPCKHE peMapKd IO MOBOAY MPOW3HOIIE-
HUS TEPOEM TeX M MHBIX 3JIEMEHTOB PEUH;

— HaJM4YUe ONMCAHUS CaMOro 3BYYaHUS -
JIEKTA;

— (yHKIUH, B KOTOPBIX HCHOJIB3YETCS TUANIEKT B
KOHTEKCTE;

— XapakTep MCIMOJIb30BaHMS SI3BIKOBOM Bapua-
TUBHOCTH B KAU€CTBE OTIIMYUTENBHOTO IEMEHTA;

— OTpaXCHUE XapakTepa MEepCOoHaXxa C IMOMO-
IIBIO A3BIKOBOI BAPHATHBHOCTH;
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— OICHOYHAS TIO3WIMS aBTOpa, MPOSBIIIONIA-
SCS1, UCXOISI U3 MCIIOJIB3YEMBIX UM CPE/ICTB.

JlaHHBIH TUIaH aHaM3a BKIIOYAeT B ce0sl MMyHKTHI,
paccMaTrpuBarolIie BO3MOJXKHBIE LEIH U Pe3YJbTaThl
UCIIOJIb30BaHMSI SI3bIKOBOW BapHATUBHOCTU B Xy/OXKe-
CTBEHHOM IpOM3BEJCHNU. Bce MyHKTHI Hamero aHa-
JH3a BKIIIOYAIOT B ce0sl paccCMOTpeHue rpadOHOB, HC-
MOJIF3yEMBIX aBTOPOM. VIMEHHO WCHOJB30BaHUE Tpa-
(hoHOB TO3BOJIAET aBTOPY M300pa3HUTH 3By4aHHE pedd
reposi, Tak Kak Tpa)OHOM HAa3BIBACTCS «IIpETHAMEpEH-
HOE HapylIeHue rpaduyeckoil GopMBI CIIOBa HITH CIIO-
BOCOYETaHHS, UCTIOIB3YEeMOe IS OTPAKEHUS €T0 TOA-
JauHHOTO MpousHoineHus» [Lut. mo: 5, C. 3].

[lepBbIM IyHKTOM HaIIEro aHajiu3a BBHICTYHAaeT
OTBET Ha BOIIPOC O TOM, KaKkue rpaguieckue cpeacTna
aBTOP HCIIOJB3YET IJISl PENpPE3CHTALUH PEYH T'epPOeB.
®poHcuc bepHeTT yacto obpaiaeTcst K MCMOIb30Ba-
HHIO BHYTPEHHUX I'pa)OHOB, KOTOPBIE PEATNU3YIOTCS B
COCTaBe CJI0Ba, HAIIPUMED:

(1) «It's th' wind from th' moor» [11, C. 149].

(2) «An’ tha' a Yorkshire lad thysel' bred an’
born!» [Tam xe, C.150].

B naHHBIX IpUMeEpax MBI BUITUM TpagUIecKyro pe-
TPE3CHTAIINIO PEY TePOEB C UCIIOJIF30BaHNUEM BHYTPEH-
HHX Tpa(OHOB, B OCOOCHHOCTH MpPUMEYATENIbHA AITU3HS
B TaKHX CIY)XEOHBIX YacTiX peud, kak «and» u «they,
YTO TOBOPHT O TEMIIE M CKOPOCTH PEYN HOCUTEIIeH JaH-
HOTO aKleHTa. Takum o0pa3oM, Mbl 3aMe4aeM, YTo B TeX
CJIOBaX, TJie TOBOPSILIIMM OITyCKaeTCsl KaKoH-JIM0O 3BYK,
aBTOP HCIOJB3YET anocTpod IS TOTO, YTOOBI JOHECTH
IO YUTATEIIs CaMo 3BYYaHHE PeuH IIePCOHAXA.

Taroke OJHIM U3 TYHKTOB aHAIIN3a SIBISCTCS TPO-
SBIICHUE JICKCHYECKMX OCOOCHHOCTEH HOPKIIMPCKOTO
IUaNieKTa B PEYH TepoeB, TAK KaK JIEKCHKa TaHHOTO
JMaNieKTa BechMa CIieIiduyHa.

(1) «'Eh, lad, tha' can have all th' secrets tha'
likes» [Tam xe, C. 129].

(2) «Aye, that tha' muny [Tam xe, C. 162].

(3) «Summat allus come o' that, sure enoughy
[Tam xe, C. 193].

(4) «There's been things goin' on outside as you
house people knows nowt abouty [Tam xe, C. 238].

(5) «Two lads an' a little lass just lookin' on at th’
springtimey [Tam xe, C. 131].

(6) «it'll do thee good to wait on thysen a bity [Tam
xe, C. 21].

B mpumepe (1) MbI BUIMM XapakTepHOE U1 HOCH-
Tenel WOPKIIMPCKOTO auanekta Mexaomerue «Eh» B
3HaueHUH «Yes», Kak BBOAHOTO cioBa. [lanee mpumep
(2) otpaxkaeT HauboJIEEe YACTOE IS JKUTENIEH CEeBEPHOI
AHMIIMM MEXJOMETHE aye, KOTOpOE O3HAYaeT «yes».
Konrexkct (3) conepxut cioBa «allusy u «summaty, Ko-
TOpBIE SIBIISIIOTCS IPUMEPAaMH «3PHUTEIBHOTO JIUAJIEKTa»
s cioB «always» m «something», COOTBETCTBEHHO.
Taxxe kak u B npumepe (4) HCIOIB3yeTcs CIOBO
«NOWt», KOTOpOEe B HOPKIIMPCKOM JUAJEKTE O3HA4aeT
«nothingy. B xoHTeKcTe (5) MBI HAOIFOIAEM HCIIOIB30-
BaHWE XapaKTEPHOTO JUIl HOPKIIMPCKOTO JIHAJeKTa
cioBa «lass» B 3HaUEHHH «girl», 94To Tak e sBIseTCS OT-
paxeHueM CrenuduKy JIEKCUKOHA HOCUTENeH HOpK-
mupckoro AuanekTa. [lpumep (6) comepxuT sBleHHE,

XapakTepHOe JUlsl JAHHOTO HAIeKTa — UCIOIb30BaHNe
cybdukca «-sen» BMECTO HOPMATHUBHOro «-selfy,
UMEHHO II09TOMY B NPOW3BEJCHHH MBI BUJIUM TaKue
HpUMepHl, Kak «thysen» nim «mysen» BMecTo «thyself
n «myself», cooTBeTCTBEHHO.

Tperuii acnieKT peuu NepCOHaKEH, KOTOPBIN MO-
Bepraercs aHajiu3y, BKIIOYaeT B ce0s rpammarnye-
CKYIO Cenn(puKy, Tak KaKk HOPKITUPCKUH THATEKT OT-
JMYaeTCs OT CTAHJAPTHOTO JUajeKTa OOJBIIMM KOJIHU-
YECTBOM OTKJIOHEHUH.

(1) «...that I does. I likes thee...» [Tam xe, C.87].

(2) «Doesn't tha' understand a bit o' Yorkshire
when tha' hears it?» [Tam xe, C. 150]

(3) «Eh! Susan, if you was a different woman an'’ did-
n't talk such broad Yorkshire I've seen the times when |
should have said you was clevery [Tam xe, C. 157].

C TOYKHM 3peHUsI CTaHIapPTHOTO, HOPMAaTHBHOTO aH-
[JIMHACKOTO B IPHBE/ICHHBIX BBIIIE TIPUMEPAX HUCIIOJB3Y-
10TCsI HetipaBmibHBIE (popmbl rmaromnos (1): does, likes;
(2): doesn’t, hears. Tak kak OHHU HCIIOTB3YIOTCA B COUeE-
TAHUM C MECTOMMEHHUSIMU TIEPBOTO U BTOPOTO JIMIIA B
enuHCTBeHHOM 4umciie «I», «thay (B 3HaYeHHH «youy),
«youy, TO B HUX HE JIOJDKHO MPUCYTCTBOBATH OKOHYAHUE
—s. B mpumepe (3) ucrons3zoBanue GopMel riraroina to be
— «Was» TaK k€ HECTaH/IapTHO, TaK KaK OH HaXOJHUTCS B
COYETaHHU C MECTOMMEHHEM «yOu», O3TOMY IO HOp-
MaM CTaH/JapTHOTO aHMVIMHCKOTO B JaHHOM HpHMeEpe
JIOJKEH OBLI OBITh IJIaroJl «KWere.

B npou3sBeeHnn oTpakeHa U Takas rpaMmarnye-
CKasi 0COOCHHOCTh MOPKIIMPCKOTO JUajeKkTa, KaK HC-
MOJIb30BAHUE CYHICCTBUTEIBHBIX B EJIWHCTBEHHOM
YKCIie BMECTO MHOXKeCTBeHHOTo. Hampumep:

(1) «I've knowed thee twelve year» [Tam xe, C. 129],

TJIe aBTOP UCIIOJB3YET CIIOBO «year) B €JHHCTBEH-
HOM YHCJIe, XOTSl IMEET B BHIY «IBEHAIIATh JIeT». B
3TOM K€ KOHTEKCTE BCTpedaeTcs M JApyras ocoOeH-
HOCTh JuayiekTa: obpa3zoBaHue (GOPMBI MPOIIEANIETO
BpPEMEHHU HENPaBUIIbHBIX TJIarojioB. B peun Hocutenei
HOPKIIMPCKOTO JMaJeKTa TaK K€ MOXXHO 3aMETUTh
00JIbIIOE KOJIMYECTBO TAKUX OTKJIOHEHHH OT HOPMBI,
KaK MHOYKECTBEHHOE OTpuliaHue. Hamnpumep,

(1) «An' tha' munnot lose no time about ity [Tam
ke, C. 162].

B 1aHHOM BBICKa3bIBAHUHU ABTOP OTPAXKAET CKIIOH-
HOCTh HOCHUTEJICH PacCMaTPUBAEMOrO JHAIEKTA K J0-
0aBJICHUIO JBOMHOrO OTpuiaHus. Tak Kak B JaHHOM
NPEIOKEHUH YK€ €CTh «Munnot», 4YTo O3HA4YaeT
«mustn’ty, TO YaCTUIIA «NO», CIEAYyIoLIas Jajee, yxe
He TpeboBasack. M1 B CTaHAAPTHOM aHITIMICKOM 3Ta
(hpasa 3Byuana Ob kak «We mustn’t lose any timey uiu
«We must lose no time».

ABTOpCKHE peMapKy MO MOBOJY HCIIOJIb30BaAHUS
TepOsIMH HOPKITHPCKOTO THAICKTA U 3BYYaHUS UX PEUH
MOMOT'alOT ONPE/IENINTh OTHOLIEHHE aBTOpa K IEePCOHa-
’KaM — HOCUTEJISIM Jranekra. Hampumep, npeacraniss
MEPBBIX MEPCOHAXKEH C HOPKIIMPCKUM aKIEHTOM, aB-
TOP OITUCHIBACT UX PEUb TaK:

(1) «The station-master spoke to Mrs. Medlock in
a rough, good-natured way, pronouncing his words in
a queer broad fashion which Mary found out afterward
was Yorkshire» [Tawm xe, C. 14].



JOURNAL OF SHADRINSK STATE PEDAGOGICAL UNIVERSITY,
2020, no 3 (47), pp. 144-149
.’.

CrnoBo «roughy B JaHHOM KOHTEKCTE MOXKET TOBO-
PHUTB O IPUPOJIE TUATIEKTA, TAK KaK OH BCE €Il aCCOIH-
HPOBAJICS ¢ pabOYNMH WK (pepMepaMu, HO TaK KakK Ja-
Jiee aBTOp Ha3bIBaeT MaHEPy pedH MepcoHaxa «good-
natured», MBI MOXXEM OIPEIEIUTh OTHOLLIEHNUE aBTOPA
KaK IOJIOKHUTEIILHOE.

ABTOD TIOJIOKUTEIFHO OT3BIBACTCS O JAUANICKTE U
B CIIEYIOIIEM KOHTEKCTE:

(2) There was something comforting and really
friendly in her queer Yorkshire speech and sturdy way
which had a good effect on Mary [Tam xe, C. 22].

Bnaronmaps cmoBam «comforting» u «friendly» msr
MOJKEM TIOHATH, YTO CaMa peyb MEepPCOHaKeH MpHUATHA
s cryxa. CinoBo «sturdy» MCIIONB30BaHO 31€Ch B I10-
JIO)KUTEIbHOW KOHHOTAaIlMM, KaKk M CJIOBO «rough» B
npumepe (1), Tak kak gaxe e€ClIu MaHepa Pedd MOXKET
MOKa3aThCs rpy0ol M3-3a KAKMX-TH00 MPOM3HOCHUTEIb-
HBIX XapaKTEPUCTUK, aBTOP OTMEYAEeT, YTO 3TO MOJIO-
JKUTEIILHOE KaueCTBO.

U nanee ®psHcuc bepHETT roBOpUT 00 OTIIMYH-
TENBHOW YepTe HOCUTENCH JaHHOTO JTUaJleKTa:

(3) «lt is a Yorkshire habit to say what you think
with blunt frankness» [Tam xe, C. 32].

U3 sToro mpumepa MBI MOKEM TOHATH, YTO JaXKe
€ClIi B TIPOU3HONICHHWHW, XapaKTEPHOM JMJs ITaHHOTO
IUaNieKTa, MOXHO YCIBIIIATh KaKWe-InOo TpyOble
4Y€pThl, CAMH HOCUTCIIN — JIFOAU YECTHBIC, HpHMOHHHeﬁ-
HBIC U OTKPLITHIC.

Tak kak B JaHHOM NPOU3BEICHUHU IHAIEKT — 3TO
U CTHIIMCTUYECKUH U Xy10’KECTBEHHBIN 1eMeHT, 0Opa-
TUMCS J1anee K (QYHKIHSAM, KOTOpbIe OH BBINIOJIHSET B
pomane. PaccmoTpum mprmep:

(1) «There now," she said. "I've talked broad York-
shire again like Mrs. Medlock said | mustn't. ‘Nowt o' th'
soart’ means 'nothin’-of-the-sort,™ slowly and carefully,
"but it takes so long to say ity [Tam xe, C. 48].

B maHHOM KOHTEKCTE MBI MOXKEM 3aMETHUTh Pear-
3a1uio PyHKIIUH COIMATHFHOTO AUCTAHIIMPOBAHHUS, KOT1a

CIIMCOK UCITIOJIb30OBAHHBIX UCTOYHNKOB

cimykanka Maprta naetr Mapu TIOHSTh, 9YTO MOTJIa ObI TO-
BOPHTH 0€3 aKIEHTA, C UCIIOJIb30BaHNEM MOHSITHBIX U
Mbpu c10B, HO TOTa 3TO OBLITO OBI TOJIBIIE U HEYJ0OHEe
i Hee. Takum 00pa3oM, BOSHHUKACT HEKasl TUCTAHIIUS
MEX]y IeBOUKOI MapH, KOTOpasi He MOKET [TOHATh PeUb
HOCHUTEJIEN JIpyroro Auaiekra, 1 Maprtoii, koTopas He
MepEeCTPauBaeT CBOKO PEUb, YTOOBI OBITH TIOHSITOM.

PaccMoTpuM Tak ke ciaenyouuil npumep:

(2) «”Aye, that we mun,” she said (which meant
"Yes, indeed, we must™). "I'll tell thee what us'll do first,"
she proceeded, and Dickon grinned, because when the
little wench tried to twist her tongue into speaking York-
shire it amused him very muchy» [Tam xe, C. 148].

JlaHHBII KOHTEKCT ONUCBHIBAET MOMEHT, KOI'1a cama
Mbpu Havana TOBOPUTh Ha HOPKIIUPCKOM JHANEKTE,
4TOOBI 0003HAYUTh CBOU CTAaTyC «paBHOM». [laponbHas
(OYHKIUS TUATICKTa CITYXKUT JIJIs PA3JIUUCHUS «CBOUX)» H
«UYKUX», TIOATOMY B JAHHOM KOHTEKCTE OTIMCaHa TaKKe
peakuusa J[MKOHa, MalbYMKa, KOTOPBIM JEHCTBUTEIBHO
SIBIISIETCS HOCUTeNeM nuanekta. Ero 3abaBmsio To, Kak
Mbpu meITanack BBITOBapUBATH CIIOBA, COOTBETCTBYS
MaHepe HOCUTENEH, HO, TEM HE MeHee, MHTeHLUs Mapu
OBITH «CBOEI» OKa3aach BHITIOJTHUMOIA.

Takum o0pa3om, aHATU3 KOHTEKCTOB, COJICpIKa-
LIUX SIBJICHUS S3bIKOBOM BapUATHUBHOCTH, TOKA3bIBAET,
YTO B XYJO’KECTBEHHOM IIPOU3BENCHUU AUATIEKT, BapHu-
aHT s3bIKa MOXET OBITh HCIIONB30BaH, KaK XyJO0XKe-
CTBEHHBIH NIPHEM WM 3JIeMeHT. JIt00bIe OTKIIOHEHUS OT
HOPMBI, BCTPEYAIOIIMECS B PEYU TOBOPSIIUX, UMEIOT
0c000¢ 3HAUYCHHE U SIBJIIOTCS JOIOJTHEHUEM K CIOXKETY,
MO3TOMY SI3BIKOBAsi BAPUATUBHOCTD TPOSIBISETCS B Ka-
YECTBE XYI0)KECTBEHHOT'O MpHEMa.

[loxBeneM WTOr BBIIIECKA3aHHOMY: IMPOSBIICHUS
SI3BIKOBOM BapHaTHBHOCTH B aBTOPCKHX TEKCTax Tpe-
OYIOT IIPUCTATFHOTO BHUMAHHS CO CTOPOHBI HUCCIIEIO-
BaTeNlel, Tak KaK HCTOJKOBaHWE (YHKIWH, KOTOpHIC
OHa BBINOJIHAET, — BAXKHBIMA acleKT JJIsl IMHIBUCTHYE-
CKOHM MHTepIpeTanun camoro Tekcra. [loaromy pabota
B JaHHOM HampaBlieHUH JIOJDKHA ObITh MPOJIOJIKEHA.
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